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Annomauyus. BaXHbIM MHTEPTEKCTYaIbHBIM sIBJIEHVEM, I03BOJISIONINM,
C OffHOIT CTOPOHBI, BK/IIOUNTD IIPOU3BEEHIE B KOHTEKCT yIKe CYLeCTBYIOIIX
TEKCTOB, a C APYroil — aKTya/JM3NPOBATb UTPY C YUTATENBCKUMM OXUAAHN-
sIMU, SIBJISIIOTCS IIpeliefleHTHbIe BbICKasbIBaHMs. L]uTaTa B Xy/0)KeCTBEHHOM
[IPOV3BEEHNI NOTEHIMAIBHO CIIOCOOHA BBIIIOHATD MHOXXECTBO (DYHKIIVIL:
OHa MOXXET CITY)XITb IIPSIMBIM YKa3aHMEM Ha aBTOpA WM KOHKPETHOE IPON3-
BeJleHNe, MOXKeT TIO0fpasyMeBaTh IMPOKUIT KYIbTYPHBI KPYTo30p YMTATeN,
MOXeT OPMIPOBATb BHY TPEHHNIT KOHTEKCT TPOU3BeMieHNs (OTChIIas K AKOObI
CYLIECTBYIOLIMM paboTaM caMuX mepcoHaxeri) u T.4. Llenbio cTaThy sABIsETCA
aHa/IM3 IpellefleHTHbIX BbICKasbiBaHMil B poMaHe P. JKenssust “Creatures of
Light and Darkness”, A71s1 KOTOPOTO B 11€/I0OM XapaKTepHO LIMPOKOE UCIIO/Ib-
30BaHUe IpeLiefleHTHbIX (peHOMEHOB pasHBIX TUIOB U yPOBHeil. B kauecTBe
WUIIOCTPATUBHOTO MaTepyasa MCIIONIb30BAHbI TPY PYCCKUX IEPEBOfA pOMaHa
P. JXensasubr. OCHOBHOI METON, MCC/IENOBAHNA — COIIOCTABUTE/IHHBIN CEMaH-
TMKO-CUHTAKCHUIeCKNiT aHanu3. Psip iurar B pomane P. XKenssusl nsHauampHO
IIPEeAIoaraeT HeKOTOPYIO «HELOCKAa3aHHOCTh», «HEOTOBOPEHHOCTD», KOI/a
YMTATeNb VIN JO/DKEH 00/IaiaTh IPOKUM KPYT030pOM, YTOObI OII03HATH OT-
CBUIKY K IIPELIeIeHTHOMY TEKCTY, MU JO/DKEH HOIpo6OBaTh LOTafaThCsl, O
yeM UET pedb. Oco6EHHO MHTepeceH CIyYall, KOIla MICTOYHNK LIUTUPOBAHIIA
HeM3BeCTeH M HeOllO3HaBaeM, — TaK BOSHMKAeT MHTEPIIpeTalOHHAs JIaKy-
Ha, C/Ty)allas BI30BOM 4MTaTeNMo. [lepeBOfUMKY MINYT CIOCOObI TepefaTh
Y OHOBPEMEHHO KOMIIEHCHPOBATh MOJOOHYIO HE[JOTOBOPEHHOCTb Pa3HBIMM
CpefcTBaMy, BK/II0Yasi B OTHEIbHBIX CTy4asx yHIUITOXEHME CAaMOIl HE[JOTOBO-
péHHOCTU (HampuMep, BBOAS yKa3aHMe Ha IIPETEKCTBL, XOTSA B OPUTMHATIBHOM
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IIPOM3BEJeHNM 3TOTO HeT). Pe3y/IbTaThl nccrieoBaHM:A TO3BOJLAIOT OIIPee/INTh
epeBof, Hanbosiee OIM3KMIT K OPUIMHAITY B IPATMATIIECKOM IUIaHe, @ TAKKe
cienaTb BBIBOZIBI O HEKOTOPOII IIPeeMCTBEHHOCTH II€PEBOJIOB.

Kntouesvie cnosa: uutupoBaHme, pelefeHTHDIN TEKCT, IIePEBO, COIO-
CTaBUTEIbHBIN aHamms, P. JKensasuor
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“UNKNOWN” QUOTATIONS IN R. ZELAZNY’S
NOVEL “CREATURES OF LIGHT AND DARKNESS”
AS A PROBLEM OF TRANSLATION INTERPRETATION

Ganna A. Filatova
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia
For contacts: gphilatova@gmail.com

Abstract. Precedent statements are an important intertextual phenomenon
that makes it possible to include the work in the body of already existing texts
but to actualize the game with the readers” expectations. A quotation has the
potential to perform many functions: it can serve as a direct reference to the
author or a specific work, it can imply a broad cultural outlook of the reader,
it can form the internal context of the work, as if these quotations were taken
from texts invented by the characters themselves, etc. The aim of the article is to
analyze the precedent statements in the novel of R. Zelazny “Creatures of Light
and Darkness”. The extensive use of different types and levels of precedent phe-
nomena characterizes this fiction novel as a whole. Three Russian translations
of R. Zelazny’s novel were used as illustrative material. The method of research
is contrastive semantic-syntactic analysis. A number of quotations in the novel
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by R. Zelazny’s novel initially assumes some “understatement’, when the reader
either has to have a broad outlook in order to recognize the reference to the
precedent text, or must try to guess what it is about. It is especially interesting
when the source of the quotation is unknown and unrecognizable, so there is
an interpretive lacuna that serves as a challenge to the reader. Translators look
for ways to convey and simultaneously compensate for this reticence by vari-
ous means, including, in some cases, eliminating the reticence itself (e. g. by
introducing a reference to pretexts, although this does not exist in the original
work). The results allow us to identify the translation that is closest to the origi-
nal in pragmatic terms, as well as to conclude that there is some continuity in
the translations: while the earlier translations are significantly different, the later
translation uses some of its predecessors’ solutions.

Keywords: citation, precedent phenomena, translation, contrastive analysis,
R. Zelazny
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BBenenue

ITpeneneHTHBIe PEHOMEHBI BXOAAT B SAAPO SA3BIKOBBIX CPENCTB
XpaHeHNS ¥ TPAHC/IALNY KYIbTYPHON MH(DOPMAIUN U IPEfICTAB/IAIOT
c000i1 BOKHYI0 4aCTh KOTHUTMBHOTO CO3HAHUA TMHIBOKY/IBTYPHOTO
coobmecTBa. [TogoOHbIe MHTEPTEKCTya/IbHbIE eAVHNUIIBI — Ba>KHBII
a7IeMeHT Mofie/poBanus cepsl afipecata. H.A. GareeBa oT™Meuaer, 4To
MHTEPTEKCTYa/IbHbIe CCBIIKY CIIOCOOHBI K BBITIOTHEHNIO KOHCTPYKTHUB-
HOI1, TEKCTOIIOpO>KAatolelt pyHkuyy nHTepTekcTyansauym (Pareesa,
2000: 38), TeM caMbIM JJONONTHA KITACCUYECKYIO MOZieTb (PYHKI[VI sI3bIKa
no P.O. fIxo6cony (ko6coH, 1975: 4-8). B 4acTHOCTH, MHTEPTEKCTY-
a/IbHBIE 97IeMEHTbI MOTYT BBIIIOTHATD ANeVIATUBHYI0 (QYHKIIMIO A3bIKa:
yrorpebieHne TaKuX eANHUI GOPMUPYET OTCBUIKY K OIIpele/IEHHOMY
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TUITy afipecaTa — TOMY, KTO CMOXeT 3Ty OTCBUIKY B TEKCTe OIIO3HATh
U a[leKBaTHO OL[eHUTD, KaKas MHbOpMaIys 3a Heil CTOUT, YTO MMEHHO
Mofjpa3yMeBaioch aBTOPOM, KaKiie KOHKPETHO JTMHIBOKY/IbTypPHbIE 1
JIVHTBOCOLMAJIbHBIE ACIEKThI HEOOXOAMMO Y4IeCTh Ji/Isl IIPaBUIbHOTO
HOHVMMAaHMA TEKCTa. VI3ydeHue Toro, Kak QyHKIVIOHUPYIOT TOKO0OHbBIE
OTCBUIKM B T€KCTaX, HACKO/IbKO OHM IOTEHIIMa/IbHO ITIOHATHBI afipecary
Y HaCKOJIbKO BO3MOJKHO COXPaHUTD X IIpU NlepeBofe, ABAETCA aKTy-
a/IbHOM 3aj1aveii MCCIeTOBaHMA.

MaTepmamﬂ N ME€TOIbI

CraTbs MOCBAIEHA aHA/N3Y MHTEPTEKCTYa/TbHBIX IIUTAT B POMaHe
P. JKenssuer “Creatures of Light and Darkness”. Bkmouenne Takux emn-
HUI] AABJISIETCS 3HAYMMBIM 37IEMEHTOM UTPBI C TIPelieleHTHBIMY peHOMe-
HaMJ, XapaKTepPHOI! [I1 JaHHOTO Npou3BefeHus B 1enoM. O0beKToM
UCCIIeOBAHMS SIBISIIOTCS IPe0Opa3oBaHys peleileHTHBIX TeKCTOB —
IUTAaTHBIX KOMIUIEKCOB IIPY TIepeBOfie Ha PYCCKUII SI3DIK, 3 B Ka4eCTBe
MaTepuasna MCIONIb3YIOTCSA pycckue nepeBoanl pomaHa P. JKenssubr
“Creatures of Light and Darkness”. [TeppoHadanbHO 9T0 6bIJI0 HEKOTOpPOE
nycbMeHHoe ynpaxHeHne (Kovacs, 2009), 1 cam JKenA3HbI He I/TaHNpPO-
BaJI eTo IyO/IMKOBATh, ONHAKO BIIOCTIEAICTBYM, OAIIABIIVICh YTOBOPAM
nucarens C. InnisHu, BC€ ke BBITYCTUI poMaH: B 1968-1969 IT. TekcT
C HEKOTOPBIMU COKpAIl|eHMsIMU TTOSIBUICS B )KypHasle Hay4HOI1 (paHTa-
cruku “If”, a HeMHOTO 1MO3Xe poMaH ObUI M3JaH B BUJe OJHON KHUTY B
usnarenbcte “Doubleday” (Hpio-Vlopk). 3amymManHas «9KCepUMeH-
TaJIbHOCTb» TEKCTa MIPOSIBU/IACH B COYETAHNUY 3/IEMEHTOB Pa3HbIX IATE-
PaTypHBIX POJIOB, )KAaHPOB ¥ (PYHKIMOHATBHBIX CTUJIEI: P TOM, YTO
00sIbIIast YaCTh TeKCTA IPECTAB/IsIET COOOI CTAHAAPTHBII TPETheINY-
HBII HAPPaTUB B PaMKaX XyJ0>KeCTBEHHOTO (PYHKIIVIOHAJIBHOTO CTU/IA,
B HEM [JOBOTIBHO MHOTO TMPUYECKUX PparMeHTOB, anmor oopmiieH
KaK ITbeca, @ MOHOJIOTYM OFHOTO M3 TepOeB IIOCTPOEHEI 110 IIPUHIUIIAM
YKaHPOB OPUIVATBbHO-[ENT0BOTr0 (PYHKIVMOHAIBHOTO CTIISA; KPOMeE TOTO,
TEKCT HACBIIIeH 0OpaleHNAMN K MMIUINIUTHOMY aJpecary, 4To Ipe-
BpalljaeT KIaCCUYECKUIl HappaTUB B 60ee CIOXKHBIN KOMITTEKC.

[TepeBoj poMaHa Ha PYCCKUIL A3BIK ObLI BIIEPBbIE ONYOIMKOBAH
B 1992 1. — 370 nepesop B. Jlanunkoro «IlopoxxpeHns cBeTa 1 TbMbI»
U 1Ba AaHOHMMHDIX [IepeBOJia OT U3JJaTe/IbCTBA «[{MB» U OT U3[ATENbCTB
«Tommkan», «Tonap»; B 1993 1. 6611 BINyIeH epeBon M. [leHncoBa u
C. bapbiueBoit «CospaHms cBeTa — CO3IaHusA ThMbI». B 2003 . (crrycTs
10 yreT) BBILIE/ ITOC/IENHMIT M3 U3BECTHBIX Ha JJAHHBII MOMEHT Iepe-
BomoB «Co3manusa CBeta, Co3mauusa TbMbI», BBITIOTHEHHBI KOJIIEK-
TUBOM TIepeBOIYMKOB u3narenbcTa «{enTpmonurpad», paboraBunx
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nofp; icepioHNMoM A. [anbko. B Hamelt craTtbe Mbl COCpEIOTOYMNMCA Ha
U3Y4EeHNM aBTOPV30BaHHBIX IIEPEBOLOB.

Vcnonb3yeMblit METOR, MICC/IelOBaHNA — COIOCTaBUTENbHBII ce-
MaHTUKO-CUHTAKCUYECKUIT aHa/NIN3, IPU KOTOPOM MOXXHO PaccMo-
TPeTb MaTepuasl «B paKypce MHTepIpeTalil CMBIC/IOB, 3a/I0XKEHHBIX
aBTOPOM TEeKCTa, 1 (PyHKIUII, peann3yeMbIX 3aeiiCTBOBAHHBIMU UM
SI3BIKOBBIMU cpencTBaMim» (Ypxka, 2016: 55; Ypka, 2020: 75). Metop
[103BOJIAeT IIPOAHAIU3UPOBATD, KaK IIepeBOUNKY CIIPaBUINCD C IIPO-
671eMoJ1 pacrio3HaBaHNA U aTpuOyLMy UTAT B pOMaHe M KaK pasjind-
Hble IlepeBOAYecKIe CTpaTeruy MOIIY MOBIMATb Ha MHTEPIIpeTalUIo
TEKCTa YMTaTeIeM.

HPCHCHCHTHI)IC BbICKa3bIBaHVA B pOMaHe P. JKensasHb1

B pomane JKenasHbl coeguHsAeT QyTypUCTHYECKNE TEXHOTIOTUY C
aneMeHTaMy (HIHTE3U U BKIIOYAET B TEKCT OOIBIIOE YMCIO Pa3HOO-
6pasHbIx npeneneHTHBIX GpenomeHoB ([yakos, KpacHbIX, 3axapeHKo,
baraesa, 1997: 83), KoTOpble JO/DKHBI ObITh I3BECTHBI IIOTEHIVATBHOMY
YUTATEeNO /I Hanbosee MOTHOrO MOHUMAHMSA CIXKETHBIX OTCBIIOK I
ammo3nit. [Tpu 9TOM B poMaH BK/TIOYAIOTCS MpeliefieHTHbIe (eHOMEeHBI
pasubix Tumnos (Tam sxe: 83). Yaie Bcero BCTpevaroTcsl IpeLiejeHTHbIe
MIMEHa, KOTOpbIe yXKe caMM 110 cebe 3aCTaB/IAI0T YUTATeNs JeKOJUpPOo-
BAaTb OIpefie/IEHHbIE CMBICTIBL. YIIOMVHAEMbIe TNYHOCTY — KaK PeanbHO
CYILeCTBYIOLINE, TaK MU(NUIeCcKUe 1 BBIMBIIIICHHbIE — ONIO3HAIOTCSA
KaK HEKOTOpPbIe 3HAKOBbIe (PUTYpHI M caMuM (PaKTOM YHOMUHAHUA OT-
CBUIAIOT K IIe/IOMY PSIy KY/IbTYPHBIX ITaCTOB. OCHOBHBIM MCTOYHVIKOM
3a/IMCTBOBAHMII IIpelefleHTHBIX MMEH [JIsI POMaHa CTaja eruIeTCKas
mudconorus (6oru Cer, Ocupuc, Anybuc, Top, Vicupa), Ho Taroke XKe-
JISI3HBI UCTIONb30BaNM 1 MBI APYTUX KynbTyp (rpedeckue TudoH n
Lep6ep, ckaugnuasckme HopHer).

[TpeneneHTHBIE BbICKA3bIBAHNUA AJIA KaHHOTO poMaHa JKensasHb
SIBJISAIOTCST B&KHBIM CPEICTBOM BO3JEVICTBM Ha afpecara (dnUTaTens),
MOCKO/IbKY VX CIIO/Ib30BaHNe, B TOM YNC/Ie B IIEPEOCMBIC/IEHHOM BU/IE,
CTUMYUPYET HeOOXOAMMOCTD 3alyMBIBATbCSI HE TO/IBKO HaJl CIOXKe-
TOM, HO I HaJ] JOIIOTHUTENIbHBIMY CMBIC/IAMI, KOTOPbIe BHOCAT IIUTATHL.
IIperefeHTHOE BBICKA3bIBaHME — 9TO «PEIPOAYLUPYEMBII IPOAYKT
PeveMBICTIUTENbHOM JesTebHOCTH, 3aKOHUYEHHAsI ¥ CAMOOCTaTOYHAs
eMMHUIIA, KOTOPast MOXKET OBbITD 1 He OBITh IPeAUKATUBHO» (3axapeH-
Ko, 2000: 46), IIpY 3TOM HeoOXOIVMO OTMETUTD, 4YTO IpeLeleHTHOE Bbl-
CKasbIBaHNe BXOANUT B KOTHUTUBHOE IIPOCTPAHCTBO LIE/IMKOM, TO €CTh
BOCIIPMHMMAETCA KaK eVHNIIA, He TpeOyIollas IpUBIeYeHNsI KOHTeK-
cra mig onosHasanud (Tam xe: 47).
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I[IpeneneHTHbIe (heHOMEHBI BHE 3aBYICHMOCTY OT CBOETO ICTOYHMKA
(peanbHbIe UCTOPMYECKIE ATV Y COOBITHS VIV INTEPATypPHBIE U
MugoIornyecKye MpousBeeHNs) 06IaJaloT Pa3Ho CTEIeHbIO Y3Ha-
BaeMocTu. Eciu ymoMuHaeTcs kakas-mi60 npeleieHTHasA eAMHNILIA, TO
BO3HUKAIOII[e aCCOLMALIVM CBA3aHBI KaK C Hell caMoOil — 3TO MOXeT
OBITb KOHKpeTHas (ppasa MIu TeKCT, IMYHOCTDb WM COOBITHE, — TaK
U C Le/IbIM KOMIIJIEKCOM CMBIC/IOB, KOTOPbIE CYIIeCTBYIOT BOKPYT Heé
(HampuMep, MCTOpMYECKast IMYHOCTD He MBICIUTCA B OTPBIBE OT IIpelie-
JEHTHBIX CUTYaLNIA, B KOTOPBIX JeICTBOBAIA, INTEPATYPHBIN IIEPCOHAXK
He CYLIeCTBYET B OTPBIBE OT MpeLeIEHTHOTO TeKCTA ¥ IOPOXK/IaeMbIX
BBICKa3bIBAHNII), TeM CaMBIM aKTYaJIM3UPYETCA Psf MPefCcTaBIeHMNIL.
IIpu saToM, padymeeTcs, YUTATENb HO/DKEH OBITh CIIOCOOEH Paclo3HATDb
BO3HMKAIOIIYIO SI3BIKOBYIO U CMBIC/IOBYIO UTPY, @ JU/IsI 9TOTO eMy Heob-
XO[VIM HEKOTOPBIiT «6a30Bblit» Habop 3HaHuUiL. OgHako B.B. KpacHbix
OTMeYaeT, YTO IpellefleHTHbIE IMEHA U IIpellefleHTHbIEe BbICKa3blBaHUA,
Urpas pojib CPefCTBa alleN/IALMUM K TAKOMY TEKCTY, XOTA U «MOTYT BbI-
CTYIATb B KaueCTBe CMBOJIOB IIpele[leHTHBIX TEKCTOB», CKOpee Ipef-
I0JIaraloT Ha/jm4ue B KOTHUTYBHOI 6a3e He CAMOT0 TEKCTa,  ero «MHBa-
puanTa Bocnpuatusa» (KpacHeix, 1997: 8); Takum 06pasom, OTebHbIE
(eHOMEeHBI ABJIAITCA BIOMHE PACIIO3HABAEMBIMI a)Ke B TOM CIIy4ae,
€CJIY YUTaTe/Ib He YMTa/I MCTOYHMK MU C1abo ImpefcTaBisaeT cebe xa-
PaKTepUCTUKY YIIOMAHYTOM TMIHOCTIH.

JlaHHOe MCcIefOBaHMe He CTaBUT 11e/1bI0 BBIABUTD ¥ TOUYHO OIIpefie-
JIUTH TEPMMHOJIOTMYECKIE PASTINYNA MEXTY TEPMUHAMY «MHTEPTEKCTY-
ATBHOCTb» U «IIPeLlefiecHTHOCTb». KpoMe TOoro, MoHMMaHMe NHTEPTEeK-
CTYa/JIbHOCTH CaMo T10 cebe sIB/IsIeTCs UCKYCCUOHHBIM, a OIpefie/ieHue
TPaHNI] 3TOTO TEPMIHA 3aBUCKT OT MCC/IefioBaTe/s (CM., HalpyuMep, Cu-
CTeMaTH3alNIo OnpeyeneHnit nHTepTekcTyanbHocTu (Ilerposa, 2017)).
OpHako Bo usbexxaHye IMyTaHNUIIBI OTOBOPYM, 4TO B JaHHOI paboTe
BCrien 3a VI.B. ApHonbza MbI 6yzeM ompefie/iiTh MHTEePTEKCTYaTbHOCTD
KaK «BKJIIOYEHVIE B TEKCT MO0 LeJIBIX APYTUX TEKCTOB C MHBIM CYO'beK-
TOM peult, 60 uX GpparMeHToB B BUJie MAPKMPOBAHHBIX WIN HeMap-
KVPOBAHHBIX, IIPe0OPa30OBaHHBIX VIV HEM3MEHHDIX LIUTAT, a/UTI03UII 1
peMyHMCcIeHINI» (ApHONBA, 1999: 356), B TAKOM C/Ty4ae IpelefieHTHbIe
BBICKa3bIBaHMS MBI IOHMMaeM KaK KOHKPETHbIEe CPefiCTBa BbIPaXKEHNS
MHTEPTEKCTYaIbHBIX CBA3EIL.

I/ IepeBOAYMKOB BK/IIOYEHME LIUTAT B POMaH MOXKET CTaTb Kak
CaMoI1 JIETKOJ 4acThI0 pabOThI HaJj TEKCTOM — KOTZa HY)XHO IIPOCTO
HaJITV IlepeBOJ, MICTOYHMKA IUTAThI HA PYCCKUI A3bIK, — TaK U JOBOJIb-
HO Cepbé3HOI Mpo6/IeMOoil: HauMHasi C CUTYalnii, KOIZa CYlLeCTByeT
HECKO/IbKO PaBHO3HAYHBIX II€PEBOJOB MCTOYHNKA U 3aKaHYMBas Oa-
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HaJIbHOJI HeOOXOIMMOCTBIO YBUAIETD 1 OIIO3HATh LINTATy B TeKcTe. Pac-
CMOTPUM, KaKue TpaHcHOopMalMy UCIOIb30BaMu nepeBogunku Ke-
JISI3HBL, 4YTOOBI Tepenath u GopMy, U 3HaYeHME MHTEPTEKCTYaIbHOTO
9JIeMeHTa.

(1) R. Zelazny":

«The Prince Who Had Been A Toad touches a red spot on his shoulder, says to
Vramin, “Did you not know that it has been written, ‘Be kind to bird and beast’?™”
“Kipling” says Vramin, smiling. “Also, the Koran”».

(1a) B. JTammukmir:

«IIpuny Komopwiii bown XKaboii nomupaem kpacHoe namHo y cebst Ha naeye
u eosopum Bpamumy:

— Tt umo, He 3HAeWD, 4O HanucaHo bvino: “LIo6p 6yOb k nmuue u 36epro”?

— Kunnume, — eosopum, ynoibasce, Bpamun. — A eui¢ — Kopan».

(1b) M. lenucos, C. Bapbimena*:

«ITpuny-Komopuiii-6vn-XKaboii 0ompazusaemcs 00 KpacHozo namHa Ha
nneue u 2080pum Opamuny: — Pasee He 3Han mol, umo ckasamo: “He 00uxcall
nmuuyy u 3eepa’?

— Bepro, cxaszano, — omeeuaem Ppamun, ynvibasico. — Y Kunnunea.
N ewié 6 Kopane».

(1c) A. TaHbKO™:

«IIpuny-Ymo-bon-)Kaboii nomupaem KpacHoe nAmHbiuKo HA nieve U
yKopsem Bpamuna:

— Pasase He 31an moi, umo ckasano: “Byde munocmue k nmuue u 36epr”?

— Kunnune, — ynoibaemcs Bpamun. — A maxxe Kopan».

B mpumepe 1 B TekcTe NpsAMO JA€TCA YKadaHVe Ha ICTOYHYK LUTa-
TBI, IPMYEM JAHHDI MICTOYHMK HE CBA3aH C MMPOM, B KOTOPOM pa3ByUBa-
€TcsA IeMICTBYE — B HEM, CY/A 110 BCEMY, MUP, B KOTOPOM PacCIO/IO’KEeHa
I/IaHeTa 3eMJIs, CYIeCTBYET, HO B YMC/Ie «IIPOYMX MUPOB», O KOTOPbIX
He COO0IIaeTcsl HIMYero KOHKPETHOrO. Bhickas3bIBaHue MEPCOHaXKa OT-
CbUIaeT K BHe(PMKIMOHAIbHON JIeICTBUTEIBHOCTY — MUPY UUTATENIA

! 3necn u garnee uur. no: Zelazny R. Creatures of Light and Darkness (SnexTpoHHbIit
pecypc). Pesxum gocryma: https://bookscafe.net/read/zelazny_roger-creatures_of_light_
and_darkness-156503.html#p1.

2 B IIpuMepax Bce HOH‘{épKI/IBaHI/IH BBIIIOJTHEHBI aBTOPOM CTAaTbU.

3 3necp u manee uur. 1o: JKensgsuot P. ITopoxpenusa Csera u oMbl / Ilep. ¢ anrm.
B. JTarniikoro. M.: «39», 2017. C. 11-252.

4 3gecw u manmee unT. mmo: JKenasnot P. CosmaHusA cBeTa — CO3/JaHMA THMBI / Ilep.
c a"rn. M. Jlenncosa, C. bapeimesoit. M.: Apryc, 1993. C. 15-173.

* 3nech u panee uut. no: JKensasuv: P. Cosmanus Ceera, Cosganus Tomsr / Tlep.
c aur. A. Taupko. M.: Llenrpnonurpad, 2003. C. 5-217.
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¥ TeM TeKCTaM, KOTOpbIe CyIIecTBYIOT B HEéM (310 KopaH u nmponssepe-
uust P. Kunmnnra). I1pu 9TOM OMCK KOPPEKTHOTO MCTOYHMKA LIUTAThI
oKasascA 3aTPyAHEH. MOXXHO MPeAIIoNoXNUTD, YTO POpMYIUpPOBKa B
OpUTMHAJIe aKTya/M3upyeT ctuxorBopenne Knurmnra «bammama o Boc-
TOKe ¥ 3amajie», OfHAKO B TAKOM C/Iydae TOYHas LUTaTa JO/DKHA OblIa
OBl BBIITIARETD Kak “do good to bird and beast”; kpome Toro, y Kurmnara
KOHTEKCT IIPeAIoaraet Jpyryo TPAaKTOBKY JAHHOI CTPOKM: «C/ielaTh
HOOpO NTHULIAM 1 3BePsIM» O3HA4aeT OCTABUTD UM YOUTBIX B OO0 JIIOfieiL.
B03MOXHO, 3TO OTChUIKA B L[eJIOM K ITpousBeneHnaM Kummara, moka-
3bIBAIOLINM Ba)XHOCTb COXPaHEHMsI >KMBOJI IIPUPOJBI U GEPEXHOT0 OT-
HOIIEeHMA K Hell. YKa3aHue Ha KopaH 1MeeT CX0XXYI0 IPUPOAY: C OfHOI
CTOPOHBI, MICTOYHVK LIUTAThI SKCIUIMLIMPOBAH, HO C APYTOIi, He BIIO/IHE
OYeBMIHO, O KaKOJl KOHKPETHO Cype UAET peub. [Tpyu 9TOM IpaKTIdeckn
II0OJTHOE COOTBETCTBIE JAHHOI I{MITaTe MO>KHO HaiiTy B oaMe A. OctuHa
“A Tower of Babel: A Poetical Drama”: “We must be kind to bird, and
beast, and tree, even as to man” (axt V, cuiena IV) (Austin, 1874: 219),
YTO BIIOJIHE MOYXET COOTHOCUTBCS C MPOHUYECKMM UCIIOTIb30BAHUEM
370 Ppassl BpamuHom. OfHAKO NIpeACcTaB/IseTCsl MalIOBEPOSATHBIM,
4TOOBI JKe/A3HbI BKIIOUMT 3aBeJlOMO OLIMOOYHOE JBOJIHOE YKa3aHe
Ha aBTOPA, UCIIO/Ib30BAB IIPY STOM LIUTATY U3 He CAMOTO IIONY/IAPHOTO,
a IIOTOMY C TPYZOM OIIO3HaBaeMOTO IIPOU3BECHIAL.

3HaAYNTENbHBIX Pas/IN4Nii MeX/Y IlepeBofaMI He HabMoaaeTCs, Io-
3TOMY YMTATeNb, JAXKe MMesl TONbKO HEKOTOpoe obliiee ITpefiCTaB/IeHNe
o KopaHe u TBopyecTBe KnmmmHra, moTeHImanbHO crioco6eH MOHATD
OTCBUJIKY.

(2) R. Zelazny:

«“What fools these mortals be,” says the green man, who is one of the few
persons living able to put quotation marks around it and know why».

(2a) B. Tanmikmit:

«— “Kax be3ymen pod n1100ckoti”, — 2080putn 3en€Hblli Henosex, 00UH U3
20PCIMKU HUBBIX CYU4ECIB, CHOCOOHDIX B3Mb IMY PPA3y 6 KABLIMKU — U 3HAMDb
nodemy».

(2b) M. [Jenmncos, C. bapsbiuesa:

«— Kaxkue dypaxu smu cmepmuole, — ycmexaemcsi 3enéHbiii uesosex, 00UH
U3 HEMHOUX HUBYULUX, CNOCOOHDIX CKA3AMb MAK U 3HAMb NOUEMY».

(2¢) A. Tanbko:

«— Kaxue enynuywi 6ce amu cmepmuvie! — ycmexaemcst 3enéH060po0wiii,
160 OH NPUHAOTEHUM K HUCTLY X HEMHOZUX HUBYULUX, KMO 8npase denamp
1n0006Hble 3aMeaHUs».
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[Tpumep 2 npepncrasiseT co6oit 60see CIOXKHBII C/TyYail MHTEPTeK-
CTYa/IbHOTO BK/TIOYEHM A, IOCKO/IbKY B PEIUIMKY IIEpCOHA)Ka BK/II0YEHa
TOYHAas LJUTATa U3 APYTOTo IPOMU3BeNEeHNA, HO IIPY 3TOM HY B CaMOM
TEKCTe, HM B CHOCKAaX HeT YKa3aHWit Ha aTpuoyLuio. B aHImitckoM Tek-
CTe «3€JIEHDII Ye/I0BEeK» UCII0/Ib3yeT KPbIIATOe BBIpasKEeHNE 113 KOMe I
Y. Mexcnmpa “A Midsummer Night’s Dream” («CoH B /IeTHIOI0 HOYb»,
akr II1, cijena 2). B otmmune oT npumepa 1, rje MCTOYHMK BBIpa>KeHMS,
IYCTb U He BIIOJIHE ONpefeNE€HHbIN, ObII SKCIVINIMPOBAH, B JAHHOM
clrydae MMeeTcs YKa3aHMe Ha IUTATHDIN XapaKTep BHICKa3bIBaHILA: One
of the few persons living able to put quotation marks around it (ToT, KTO
MOXXeT B3ATb (ppasy B KaBbIUKM — TO €CTb IPOLUTUPOBATH). Y UNUTHI-
Basd, 4TO B puKLMOHaNbHOI BeenenHoit [llekcnmpa (kak n Kunnunra,
u KopaHa) pennonoXxnTebHo He CYIeCTBYeT, TAKOe BLICKAa3bIBaHIE
CHOBa CMeIlVBaeT MUP IPOU3BEIEHNA U peaibHblil MyUp unTatesid. [Ipu
9TOM He TOTIbKO B OPUTMHAJIe, HO HY B OHOM M3 IIepeBOJOB HeT yKa3a-
HIA Ha KOHKPeTHOe IIPOM3BefleHNe, OTKY/a LUTaTa B35ATa, TEM CaMbIM
IPeJIIoIaraeTCs JOBOIbHO BHICOKMII YPOBEHb KY/IbTYPHOTO (poHa axe
Y PYCCKOA3BIYHOTO IOTEHIMATIBHOTO afipecara.

B nepeBope /lanuxkoro ¢ppasa BEIIIAAUT O0jIee BO3BBILIEHHO I IIpe-
TEHL[MO3HO (3a CU€T KpaTKoil GOpPMBI IIPUIAraTeIbHOro «6e3yMeH» 1
nepu¢pasbl «pOf ITIOACKOI»), YTO XOPOLIO COITIACYETCA C a/IbHENIINM
PacKpBITHEM TMYHOCTY MepCOHaXKa — OH BOJIIEOHMK U MO3T, BIIOJIHE
3aKOHOMEPHO, YTO OH ¥ CaM JICIIOb3YeT CIelpUIecKyIo TEKCUKY, 1
LUTUPYET IPOU3BENEHNA ONPEIEe/IEHHDBIX CTU/IEN U )KaHPOB. B ipyrux
HepeBOJaX CTPYKTYpa BbICKa3bIBaHMA OYeHb O/M3Ka, M PacXOXK/eHNe
COCTOUT B NEPBYIO O4YePefb B MICIONIb30BaHNY KOHKPETHBIX JIEKCEM
(«mypaKm» — «IITYIIBI»).

Pasuuna Mexxny nepesofiamMi CBsA3aHa He TOBKO C pa3/MYHOI Iepe-
fadeil caMOro BBICKAa3bIBaHNUsA, HO U C IIOJTHBIM OTCYTCTBMEM B Ilepe-
Bogax [lenncoBa — BapbimeBoit n [aHbKO KaKoro-nmnbo ykasaHus Ha
IUTATHOCTb ¢pasbl. Tonbko B nmepeBosie JIamMIKOrO MCIONb3yeTCs
aTpuOyTHPOBaHHBII IIepeBoj] KoMeau, BbinomHeHHbIi T. IllenknHoit-
Kynepuuk, — Takum o6pasoM, eciu afpecaT 3HAKOM € TBOPYECTBOM
IIexcrupa B e€ mepeBoie, OH CIIOCOO€EH PaCIIO3HATH I OLIEHNUTH OTCBITIKY.
B ocranpHBIX BapyaHTax IepeBOfia JaHHbI MEeTaTeKCTOBBII KOMMEH-
Tapuil OIYILIEH, YTO He/lb3A 0ObACHUTD KaKUMM-TO IPAarMaTU4eCKUMM
3aja4aMi, I03TOMY HEBO3MOXKHO C TOUHOCTDIO OIIPefie/INTb, ABJIACTCS
IV JaHHOE BBICKa3bIBaHMeE PeMUHMICIIEHIIMel Ha KaKoe-1nbo peabHOe
IpoM3BeJieHNe MM 3TO IIPOCTO pelMKa IepcoHaka. Bo3MoXHO, 3TO
CBA3aHO C TeM, YTO CaMl NePeBOJYMKI He CMOIIM OIIO3HATh JAaHHOE
BbIp@)KeHMe KaK LIUTATY.
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(3) R. Zelazny:

«A line comes into Vramin’s head: “Die Luft ist kuhl und es dunkelt, und ruhig
fliesst der Rhein.” He does not recall the source, but knows the feeling».

(3a) B. Tanmuxmin:

«Cmpoxa npuxodum @ zonosy Bpamuny: Die Luft ist kuhl, und es dunkelt,
und runig fliesst der Rhein.
OH He nomMHum, OmKy0a oHa, HO emy 3HAKOMO 3A710HEeHHOE 8 Hell YBCMB0o».

(3b) M. lenncos, C. bapsiiesa:

«B eonose Opamuna npoxodum dasnss nonysabvimas cmpoxa: “Die Loft ist
kohl und es dunkelt, und ruhig fliesst der Rein”. Ox He nomHum, omkyoa oHa, HO
ougyu4eHIe eMy 3HAKOMO».

(3¢) A. Tanbko:

«B zonose Bpamuna menvkaem cmpouxa: “Die Luft ist kiihl und es dunkelt,
und ruhig fliesst der Rhein”. Vicmounuxa ox He nOMHUM, HO OULyUseHUe SHAKOMO.

(3d) aHOHMMHDIIT MepeBOp’®:

«B zon108y Bpamuna npuxooum crmpouka u3 crmuxos Hemeukozo nosma o
bepezax Petina. OH He NOMHUM €€ UCIMOYHUKA, HO OUsyULeHle eMy SHAKOMO».

[Tpumep 3 mpuMeyvaTenieH TeM, UTO IpelieleHTHOe BbICKa3bIBaHIe
He NPOCTO BK/IIOYAETCS B IPOM3BefieHNe, HO JaéTCsl Ha HEMEeIIKOM —
sI3bIKe OPUTMHANIAa CTUXOTBOPEHMs. ITO CTPOKA U3 CTUXOTBOPEHMUS
I. Teitte “Die Lorelei”, ogHako B TeKCTe pOMaHa CHOBA HaO/IIO/{aeTCSI OT-
CYTCTBMe YKa3aHUII Ha aTpuOy1uio (Hanpumep, B Bijie BepOam3oBaH-
HOTO KOMMEHTapus, KakK B IpYIMepax Bblllle, MM CHOCKM). VIHTepecHo,
YTO IepeBOJYMKI POMaHa OTHOCTbHIO IIOBTOPYJIV TY U0 /IS CAMOTO
TeKcTa (LMTaTa TaK XKe JaéTCs Ha HEMELIKOM sI3bIKe), OTHAKO BO BCeX
BapUaHTaX IPUBOJATCS CHOCKH C IIEPEBOJIOM CTPOKM Ha PYCCKUIL SI3bIK
U YKa3aHMeM aBTopa:

«Bo30yx ceesx u memmo, u meuém cnoxotino Peiin. (Ieiine)» — B epeBope
IenncoBa — bapslieBoit,

«Temmo, u ceexcecmvio seem, u Peiina mux nomox» (Ieiine) — B IiepeBoze
lanbKo;

U eAVHCTBEHHDII BapMaHT ¢ BKIIOYEHNEeM aBTOpa — B IlepeBofie Jlammii-
KOTO:

«[Ipoxnadoii cymepxu éerom,

M Peiina mux npocmop.

Tenpux Ieiine (Ilep. A. bnoxa)».

¢ IIurt. mo: XKenasuw P. Cosganna Ceera, Co3ganus ToMBI... / Ilep. c anrn. M.:
Tomnukamn; Tonap, 1993. C. 5-148.
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Y JIanunKoro mpyu 3TOM yKa3bIBaeTCA He TONbKO aBTOP HEMEIKO-
TO TEeKCTa, HO ¥ aBTOP PYCCKOA3BIYHOTO BapMaHTa. B ciyvae ¢ gpyru-
MU IIepeBOfjlaMyl He BIIO/IHE IOHATHO: 9TO /MO0 aBTOPCKUII IIepeBOf,
C HEeMeIIKOro, MO0 MaToM3BECTHBIN IIePEBOJ] 3TOTO CTUXOTBOPEHMA.
Hamu 6b111 mpoaHanuaupoBaHbl 7 Hanboee N3BeCTHBIX IIEPEBOJIOB
“Die Lorelei”, 1 Bo Bcex c/y4asx 9Ta CTpOKa BBIIIARUT uHade. Ecin
JOIIYCTUTD, 4TO U Yy JleHncoBa — bapbiesoii, u y [aHbKo 3T0 aBTOp-
CKMII NIEPEBOJ, HEMELIKOV CTPOKM, TO MHTEPECHO OTMETUTD, YTO BaApU-
aHT [aHbKO IpeficTaB/IAeT CO601 KOHTAMUHALIMIO IPeAbIAYIX Iepe-
BOJIOB. B HeMeI[KOM TeKcTe IepBbIil IIPeANKAT — COCTABHON MMEHHOI
(ist kiihl), nBa cnepgyomux — npoctele rnaronbuble (dunkelt, fliesst).
B nepesoze broka NoMHOCTBI0 MEHAETCSA CTPYKTYpa MPeAJIOKeHNA: IBa
HepBBIX IIpefKaTa CBOPAUYMBAIOTCA B NPU3HAKOBBIE CYIECTBUTENb-
Hble (npoxnada, cymepku) 1 fOOABIsIETCS APYToOit Mpeankar (sewom),
a B TIOCJIEIHEM IIPOCTOM IIPeJIOXKEHUY IIOTHOCTBIO IlepecTpanBaeTcs
rpaMmarmndeckas OCHOBa, 1 BMecTo ruhig fliesst der Rhein (‘Tuxo Teder
Peiin’) mony4aeTcss MMEHHO IpeAyKaT U Apyroi cyobektT — «PeitHa
TUX IpocTop». Y JleHncoBa — BapsliieBoil CTPyKTypa NpeaoKeHns
JIOCTATOYHO O/IM3Ka K OPUTMHAJIY: TOTIBKO Of{MH I/IATO/IbHBII IPERUKAT
3aMeHseTCs Ha HpeauKaTus (memHo BMecTO es dunkelt (‘rTemHeeT’)).
B nepeBope >xe [aHbKO MBI BUAVIM Pa3HbIE KYCOUKN: IPENVKATUB «TE€M-
HO», KaK B 11epeBofie [leHncoBa — bapblieBoit, ¥ TPefIoKeHNS «CBeXKe-
CThbIO BeeT» 1 «PeilHa TUX MOTOK» — Kak y bjioka, ¢ He3HaYMTeNbHBIMM
pasnuunAMu B nekcuke. Ecim 6b1 nepeBogunknu «lleHTpnonurpada»
HepeBOAVIIN, UCIONb3Ys TOIBKO HEMELKIIT OPUTHHA, MaJIOBEPOATHO,
YTO y HUX HO/TyYI/IOCH IIPeIOKeHe, TaK XKe OT/INYAIoIeecs OT TeKCTa
TeitHe, KaK M y MPeABIAYILINX TePEBOUNKOB.

[l maHHOTO IpMMepa JOCTATOYHO MHTEPECHO MPUBECTY U Bapu-
aHT aHOHMMHOTO IIepPeBOja: B HEM COBCEM OTCYTCTBYeT LIATATa, 3aTO
JIOBOJILHO YC/IOBHO IepelaHo Cofiep>KaHye (eAHCTBEHHOe BEPHO MPO-
VHTEpPIIPETUPOBAHHOE C/IOBO — Ha3BaHMe peKy) 0OaB/IeHO yKa3aHue
Ha HEKOTOPOTO aBTOpa. BeposTHO, aHOHMMHBIII IEPEeBOAYNK He ObIT
3HAKOM C HEMELIKVM SI3bIKOM J He CTaJI PYICKOBATh I IIBITAThCA €ro Iepe-
BEeCTY VI HAJITY Y>Ke CYLIeCTBYIOLINIT BAPUAHT HA PYCCKOM sI3BIKE.

(4) R. Zelazny:

«“Were it not for the fact that he had promised to give my name back to me-
my real name-before I slay him, I would not have agreed to do this thing for him.”
“I realize that, Lord Randall, my son”, says Vramin».

7 IlepeBopnr A. broka, H. BonbnmHa, B. JleBuka, A. MaiikoBa, C. Mapuiaka,
JI. Meii, B. lIneripgepa.
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(4a) B. Tanuuxuit:

«— <...> Ecnu 6v1 oH He 06ewyan mHe 8epHymb MOE UM — MOE HAcCmosiujee
UM — nepeo mem, Kax s yOvi0 €20, st 6bl He COAACUICS HA IMO.

— Ionammo mue 3mo, /Iopd Parndanu, moti coin».

(4b) M. Nenncos, C. bapeiiesa:

«— <...> Ecnu 6v1 0 He 06ewyan mHe 8epHYMb MOE UM — MOE HACMOosTu4ee
UMs, — npexcoe uem s yOvio e2o, s Ovl He CO2NACUIICH.

— Omo s nonumaro, 1opd Pandann, coi moii, — 2080pum Ppamum».

(4¢) A. T'anbko:

«— <...> VW He noobewatl o1 HA38aMb MOE UM — MOE UCMUHHOE UMS,
nepeo mem Kax s e20 yovio, & HU 34 4MO He CONACUCS bl Ha IMO.

— Bcé nonamuo, nop0 Pandasn, cotr motl, — kuséaem Bpamur».

IIpumep 4 — pacnpoCTpaHEHHBIN /1A JAHHOTO IPOU3BENECHUA
CITy4all ¥ICTIO/Ib30BaHNA NPeLeEHTHOIO TEKCTA «13 BHETEKCTOBOI pe-
anpHOCTU». «Jlopn Panpmain, cplH MOJI» — 3TO 3aBepIIAOIIAA KYIUIETHI
¢dbopmyna 13 HapopHOI woTIaHcKol 6amnansl “Lord Randal” B opu-
TYHAJIBHOM TEeKCTe Y YMTaTe/ls HeT HUKAKON MOACKa3Ky 00 ICTOYHMKE
LUTUPOBAHNA (HM CHOCKM, HM IIPSIMOTO YKa3aHNUA Ha ICXOHBII TEKCT);
BO3MOXXHO, /11 HOCUTETIEN aHIIMIICKOTO A3bIKA KaK Ha MOMEHT HaIll-
CaHV pOMaHa, TaK M BO BpeMeHa 0olee O3IHUX M3/JaHNUIT JaHHaA 6a1-
Jajia ABJIANACH MOMY/LAPHBIM IIpeliefleHTHBIM TeKCTOM I He TpeboBasa
nosicHenuit. 1Ipu sToM faHHOE BBICKA3bIBaHMeE, KaK U MHOTME [pyTue
¢ passl 9TOro MepcoHaXka, HOCUT LIUTATHBIN XapaKTep, IOTOMY 4TO 3TO
BpamuH (OH ke — «3e/I€HBIIT YeTOBeK» U3 MpUMepa 2) TOBOPUT 3TO
OJHOMY 13 ITITaBHBIX IIEpCOHAXKEN, KOTOPOTO 30BYT BaiikuM, a repos ¢
uMeHeM Jlopp Panparn B poMaHe BOBCe HET.

Pasnuunsa Mexxpy riepeBojaMy CBA3aHbI B IIEPBYIO OY€PENb C MHBEP-
cueit B obpateHny (Moil coiH — CbiH MOiL), KOTOpas MEHsAET aKTYaIbHYIO
CTPYKTYPY HpennoxeHns (Tema-peMarndeckoe yieHeHne). [lepesop
JIanMLKOro BHOBB CHIeAYyeT 3a OPUTVMHAIOM U He JaéT YKa3aHMIl Ha JIC-
TOYHMK LIUTATHl, 4YTO, OGHAKO, 3aTPYAHAET ONO3HABaHME BbhIPasKEHM
IJIA PYCCKOTOBOPAIIMX YMTaTeNell. MOXXHO Jake IPEeIION0XKNTD, 9TO
tuTyn «Jlopn Panpant» oTHOCUTCA K KOMY-TO U3 IIEPCOHAXEN, MPO-
CTO IIPO HETO ajpecary IOoKa elé He paccKasanu. [Ipyrue nepesopbl
IPUBOJAT CHOCKY C YKa3aHUeM IPOVICXOX/EHNA NPELeSeHTHOTO Bbl-
CKa3bIBAHNA:

«Jlopd Panoann, cott moti, mebs onounu...» (CMmpoxka u3 WomuaHockoi Ha-
poonoti bannadv) — y Jenncosa u bapsiieBoit,

«JIop0 Pandann, coit motl, me6st onounu...» (crmpoka u3 HapooHot 6anna-
0vt) — y TaHbKO.
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B aHII0A3BIYHOI KY/IbType CylLeCTByeT MHOTO BapMaHTOB JJaHHON
6amnansl. Tak, HanpuMep, amepukanckuit ponpkropuct . Yaiing npu-
BOJUT 19 BapMaHTOB 3TOr0 IPOU3BENEHN:, 11 3TO TOIbKO O3 HME 3aIlN-
cu (ApuHiuTeitH, 1988: 464), mpy 5TOM KOMITO3UIIVIOHHO U CEO)KETHO BCe
OHY O/IM3KY APYT APYTY U Pa3IM4YaloTCsi B OCHOBHOM MIMEHEM ITTABHOTO
repos, a B. CKOTT B cBOeif BCTYyNMTeNbHOI 3aMeTKe K ITyOnmuKauy 6as-
Jafibl OTMEYaeT, YTO Haubosiee nonyIApHbIM 6bU10 MM Ponanbn (Tam
xe: 464). Hanbonee pacnpocTpaHéHHbIMM TTepeBofaMu 6anaagpl Ha
PyccKumii A3bIK ABJA0TCA TeKcThl C. Mapiraka «/lopg Ponanba» u Vrs.
VIBanosckoro «Jlopn Panpan». C1o)KHO yCTaHOBUTD, MCIONb30BAIUCDH
JIM KaKyie-TO CYILeCTBYIOLINE TeKCTbI 6ajUIafbl mepeBogunkamu yKemnss-
HBI, IIOCKOJIbKY (pOpMa MIMEHM COBIIafiaeT BO BCeX NepeBofax (Panoasnn),
IIPY 9TOM 3TO He Te BapUAHTBI, ONYO/IMKOBaHHbIE KO BPEMEHY BBIXOJA
pomaHa (BapmaHT Mapluaka, BUAMMO, BIIepBbIe OIy0/IMKOBaH B 1969 T.
(X0TA YepHOBBIE BApMAHTHI IlepeBOJia HOABIMINCH Yoke B 1915-1916 It.),
BapuaHT VIBaHoBckoro — B 1970-1980-x rr.). B mepeBope Jlanuikoro
HeT NpJMMeYaHuil, KOTOpble IOMOITIN Obl Y4eCTh IMPOKNUIT KOHTEKCT 1
BBIAIBUTD MCTOYHMK, A IIPY COIIOCTABIEHNI TE€KCTOB MIMEIOIMXCS CHO-
COK BO3HUKAIOT IIOfJ03PEHM, YTO IepeBogunkn «LleHTpronurpadar»
IIPOCTO TEepeNncany 3Ty UUTaTy u3 nepesoga Jlenncosa — bappie-
Boi1. Takoit BapmaHT 6ajUrazibl HAMM, K COXKaTeHNIo, He ObIT Hali/ieH,
HO OpPMY/IMPOBKM B CHOCKAX COBIA/IAIOT IIOYTU MOTHOCTBIO, YTO, B
CBOIO OYepe[b, MOXKET CBUJIeTe/IbCTBOBATb O TOM, YTO aBTOPBI CaMOTr'0
MO3/IHETO IIepeBOfa He CTA/IM CAMMU MCKATbh IUTUPYEMbIIl MUCTOYHUK, a
UCIIO/Ib30BA/IM MaTepyas IPebIAYILeT0 TeKCTa.

B saxmo4yeHne npuBenéM NpuMep, JEMOHCTPUPYIOIINIA CIOKHOCTD
olpefe/ieHNs] MICTOYHMKA [UTAThI: IEJICTBUTE/IBHO JIY 3TO IpeLelleHT-
HOe BbICKa3bIBaHMe, KOTOPO€ HY>KHO OIO3HATh, MM 3TO aBTOPCKUIL
TEKCT, IPETeHAYIOLINIT Ha TO, YTOOBI Ka3aThCs Ybeii-TO LIUTATOIL.

(5) R. Zelazny:

«Think instead of broken horses, the curse of the Dutchman, and perhaps a
line by the mad poet Vramin, such as, “The bulb resurrects the daffodil, within its
season’».

(5a) B. JTammuxmir:

«ITodymati 63amen npo o6y3danHvix nowiadeti, o npoxknsmuu /lemyuezo
Tonnandya u, mosxcem 6vimv, 0 cmpoke 6e3ymHo20 noama Bpamuna, Hanpumep
maxoti: “V nyxosuuka 603pooum 6 ceoti cpox usxcenma-6nednviili Hapuucc ».

(5b) M. Ienncos, C. bapeiiesa:

«He ecnomunati 0 Hém, 0ymati 0 6ble3HeHHbIX I0UA0SX, 0 npoxnsmuu Jle-
myuezo Tonnanoya unu, 6vims Moxcem, o cmpoke 6e3ymHozo nosma Ppamuna:

« .. »
Mﬂ!KOBMy,Ll 80CKpecum HApuuce, K020a ngubem nopa».
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(5¢) A. Tanbko:

«/Iyuuie Oymamo o 3d2HAHHBIX 10WA0sX, 0 npokasmuu Jlemyueeo Ionnano-
Ua uny 6CHOMHUMb CIPOKY 6e3ymHoeo noama Bpamuna: “U nyxosuua éockpe-
CUM JCENMbLLL HADUUCC 8 NOPY UBEEHUS ».

CJ10)KHO CKa3aTb, IeVICTBUTENIBHO JIV 9TO «CTUXM 6€3yMHOTO IT03Ta»,
KOTOpbIE OH COYMHMII CaM, M/IM 3TO TAKOM >Ke C/Iydayl, KaK IpUMepbl,
paccMOTpeHHbIe HaMM BhIlle: nuTuposanue lllexcnupa, rae ropopAmii
CO3HATENIPHO «3aK/II0YAeT CTPOKY B KaBBIYKI», MM BOCIIPOU3BENICHME
CTPOKY Ha HEMeIIKOM $I3bIKe ¢ HeyTOUHEHHOII aTpubyLmeit («He IOM-
HIT, OTKY/ja OHa» — TO €CTb IOTEHMAIbHO MOXKET IIpMHAIEeXaTh U
eMy caMoMY).

3akiaroueHne

Lluratsl B ¢panTacTiaeckoM pomane P. XKenssHbl momorator noggep-
XKMBATh MHTEPTEKCTYAIbHYIO UTPY C YMTATeIeM, aKTyaTusupys ero ¢o-
HOBBIe 3HaHVA. BbICKa3bIBaHMsA, YKa3bIBaoIlye Ha He(DUKIVIOHATbHYIO
PeabHOCTDb B 3aAB/IEHHOM (DaHTACTUYECKOM IIOBECTBOBAHNM, BHOCAT
HEKOTOPBIN AVICCOHAHC B CIOXKET, 3aIlyTHIBAIOT YNTATe/IA, BBI3BIBAIOT Y
HETro BOIIPOCHI, YTO 3TO 3a IIUTATa, OTKY/la OHA U KaKye JOIONTHUTENb-
Hble CMBIC/IBI IPUBHOCUT, TEM CaMbIM IIpUBJIeKas ero BHUMaHMe. Bcé
3TO 3aaéT JOCTATOYHO BBICOKVE TPeOOBAHMs K YPOBHIO IMHIBOKY/Ib-
TYPHBIX 3HaHUII IOTEHLIMATbHOTO afipecara.

Pasnuuna Mexxmy mepeBofaMim CBA3aHBI, BO-IIEPBBIX, C BHIOOpOM
BapyaHTa IIMTAaThl, @ BO-BTOPBIX, C CaMUM (PaKTOM OOHapy>KeHus Iie-
PEBOAYMKOM IIpeLlefIeHTHOTO TeKcTa 1 ero opopmiennem. Hanbonee
IIOC/IeflOBAaTEIbHO BK/IIOYEHNME IMTAT B POMAH 1 UX 0OpMIIeHNEe KaK
«4y>KOro TeKcTa» npoopuT B. Jlanunkuii. OH coxpaHAeT BCe cnydan
VICTIO/Ib30BaHMsA ITpeLlefieHTHIX BBICKA3bIBaHUIT, IOBTOPAET UX 0HOPM-
JIeHNe B OPUTMHAIbHOM TEKCTE, a TAaK)Ke IMOYTH BO BCEX CIYYasX CO-
O/071aeT OTCYTCTBME TOSCHEHNI /IS YUTaTeNA (TO/IBKO B OTHOM CITy4ae
yKa3bIBaeT B CHOCKe IlepeBOj] HeMelIKOJi ITaThl 1 e€ aBTopa). Kpome
TOTO, OH Yallle APYTYUX UCIONb3yeT aTpuOyTUpOBaHHbIE TIEPEBOJBL, f1a-
Bas, TAKMM 00pa3oM, YUTATE/ISIM LIAHC JOTaJaThCs, YTO ITO L{UTATA.
IlepeBog M. lenucosa u C. bapsoimiesoii 1 nepesoy A. [aHbKO OueHb
TIOXO>KU 110 BKJIIOYEHMIO U1 0)OPM/ICHMIO LINTAT, 2 B HEKOTOPBIX CITydasax
cofiep>XaT OiMH U TOT K€ TeKCT, IPY 3TOM BapMaHT [aHbKO MOABUII-
Cs1 3HAYUTENbHO IM03XKe. MOXXHO MPEeATIONOKUTD, YTO aBTOPHI CaMo-
TO ITO3JHETO IepeBOoyia VICIIOIb30BaMIN HaubojIee BBITO/IHbIE PeIleHN s
HOpeNbIAYIIMX BEpCUli, yTOYHAA HEKOTOpbIe IIepeBOfYeCKIe PELIeHNUA
B OIIpefle/IEHHBIX CIyYasX.
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